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древнекитайскую философскую традицию; междисциплинарные исследования по проблемам
перевода; переводоведение с практическим уклоном.Исследование показало, что хотя в китай-
ском переводоведении существует ряд учений, конкретные научные школы не сформированы,
поскольку теории перевода еще не привлекла достаточного внимания в национальных академи-
ческих кругах.

Ключевые слова: китайские теории перевода, древнекитайская философия, междисциплинарные исследования
перевода, экопереводоведение, корпусные исследования перевода

Для цитирования: Ван Сыюань. Теория перевода в современном Китае: направления исследований // Вестник
Московского государственного лингвистического университета. Гуманитарные науки. 2024.
Вып. 3 (884). С. 17–24.

Original article

Translation Theory in Contemporary China:
Research Directions

Wang Siyuan
Moscow State Linguistic University, Russia, Moscow
Tianjin Foreign Studies University, Tianjin, China
806905312@qq.com

Abstract. The article analyses the current state o modern translation studies in China, categorizing its
theoretical approaches into three distinct types: translation studies based on the ancient Chinese
philosophical tradition; interdisciplinary translation studies; and translation studies with a practical
orientation.The study reveals that although Chinese translation studies are rich in diverse doctrines,
they have yet to coalesce into deined academic schools, as they have not attracted suicient
attention rom the international academic community.

Keywords: Chinese translation theories, ancient Chinese philosophy, interdisciplinary translation studies, eco-
translatology studies, corpus-based translation studies

For citation: Wang Siyuan (2024). Translation theory in contemporary China: research directions. Vestnik o Mos-
cow State Linguistic University. Humanities, 3(884), 17–24.



18 Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 3 (884) / 2024

Linguistics

ВВЕДЕНИЕ

В современном мире все большее значение при-
обретает политика «мягкой силы». Во многих госу-
дарствах она становится ключевым инструментом
усиления внешнеполитического влияния,и Китай не
является в этом плане исключением.Одним из кана-
лов распространения «мягкой силы » является пере-
вод.Способствуя распространению знаний о стране,
ее культуре,традициях,национальных ценностях,он
является одним из способов формирования благо-
приятного имиджа государства. Поэтому неудиви-
тельно, что все больше и больше китайских ученых
осознают значение разработки теории перевода,
которая может сделать переводческие практики бо-
лее эффективными. В результате переводоведение
приобретает статус отдельной научной дисциплины.
Благодаря усилиям многих ученых и специалистов,
в 2007 году в Китае была открыта магистратура по
специальности «Перевод», а в 2022 году Министер-
ство образования выпустило обновленную версию
Каталога специальностей аспирантуры.Немаловаж-
но также и то, что с 2023 стало возможным получе-
ние степени доктора перевода (DTI).

В течение длительного времени китайские
ученые тщательно изучали переводоведение дру-
гих стран, однако у китайского языка есть множе-
ство особенностей,которые отличаютего от языков
индоевропейской семьи, и собственные традиции
перевода, корни которых уходят в древность. Та-
ким образом, не весь переводческий опыт других
стран соответствует культурной ситуации в Китае.
Стремление к построению собственной теории
перевода и активное изучение переводческой
практики уже привели к осознанию научным со-
обществом необходимости разработки «перево-
доведения с китайской спецификой» [许钧, 2018].
Китайские ученые подчеркивают, что они должны
создавать и развивать теорию перевода с китай-
ской спецификой и внести свой вклад в развитие
международного переводоведения.

Обобщая современные китайские теории пе-
ревода, мы разделяем их на три нижеследующих
типа: переводоведение, опирающееся на древ-
некитайскую философскую традицию; междисци-
плинарные исследования проблем перевода; пе-
реводоведение с практическим уклоном.

пЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ  ОпОРОй НА
ДРЕВНЕКИТАйКУю ФИЛООФКУю
И ЛИТЕРАТУРНУю ТРАДИЦИю

Однаиз особенностей китайского переводоведения
заключается в переосмыслении системы перевода
на основе традиционных китайских философских,

литературных и эстетических идей. Ниже мы рас-
смотрим это направление с опорой на исследова-
ния Лю Минцина,Чэнь Дунчэна и Пань Вэньго.

Лю Мицин выдвинул теорию «эстетика пере-
вода» в книге «Введение в эстетику перевода»
[刘宓庆, 2012]. Автор считает, что эстетика имеет
особое значение для теории и практики перевода,
поэтому в его концепции союз перевода и эсте-
тики – это одна из неотъемлемых составляющих
китайской теории перевода. Ученый не подчерки-
вал, что его теория нацелена на художественный
перевод, но многие его последователи связывают
его концепцию именно с данной сферой.

При этом Лю Мицин опирается на китайские
традиции перевода. Например, известный пере-
водчик сутр–Цзюмолоши (343–413) – считал, что
переводчик должен передать смысл, но при этом
также стремиться к красоте слога. Буддийский
монах Сюань Цзан (玄奘, 602–664) был автором
переводов значительного числа сутр. Он первым
доказал преимущество объединения двух спосо-
бов перевода – буквального и вольного, и указал,
что надо стремиться к точной передаче смысла
и к тому, чтобы перевод был простым и понятным.
Янь Фу (严复, 1854–1921), известный китайский
переводчик в эпоху Цин, предложил три стандар-
та правильности перевода: «верность», «норма»,
«стиль» (信,达,雅 / синь, да, я) [Ван Мэняо, 2014].
Стандарт «я» – это качество стиля переводного
текста, которое может удовлетворить образован-
ного носителя языка. В китайском языке слово
雅 /я означает «изящность», т. е. перевод должен
быть красивым и изысканным, чтобы эстетически
удовлетворить читателя.

Опираясь на традиционную китайскую эстети-
ческую мысль, Лю Мицин разрабатывает четырех-
уровневую систему эстетики перевода, учиты-
вающую восприятие, воображение, понимание
и воспроизведение, и выдвигает теорию эстетики
перевода, которая представляет собой наиболее
полное и систематическое исследование эстети-
ческой мысли перевода в Китае [刘宓庆, 2012].

Касаясь вопросов переводческих эстетических
идеалов и эстетического воспроизведения стиля
оригинала, автор вывел принципы единства проти-
воположностей в переводческих эстетических иде-
алах, основанные на бинарных принципах тради-
ционной китайской эстетики: «пустой» и «полный»,
«скрытый» и «открытый», а также «неплотный»
и «густой».

Он разделил виды воспроизведения эстетики
текста оригинала в переводе на имитацию (подра-
жание) иреконструкцию (переписывание) и указал,
что именно подражание является основным сред-
ством эстетической репрезентации эстетических
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характеристик оригинала в переводе.Подражание
может быть ориентировано на язык оригинала, что
позволяет создать перевод, верный букве ориги-
нала, или оно может быть ориентировано на целе-
вой язык и учитывать его эстетические возможно-
сти; наилучшим решением будет «динамическое
подражание», которое использует возможности и
языка оригинала, и языка перевода, гибко выби-
рая оптимальный баланс между ними в зависимо-
сти от конкретных обстоятельств.

Другую новую теорию выдвинул Чэнь Дунчэ
под воздействием главных мыслей книги «И цзин»
[陈东成, 2016]. «И цзин» («Книга перемен») – это
древнекитайская гадательная книга, одна из книг
конфуцианского Пятикнижия. Чэнь Дунчэ взял
за основу содержащуюся в «Ицзин» идею про-
тивоположности «Инь» и «Ян» и объединил ее с
теорией перевода. Одну из смысловых констант
книги составляет гармония "Инь" и "Ян", которые
являются двумя взаимодополняющими противо-
положностями. Слово «Инь» изначально означало
северную, затененную сторону горы, оно характе-
ризует все теневое, секретное, темное, лунное, та-
инственное, холодное,мягкое, пассивное,женское.
В понятие «Ян», обозначавшее южную, солнечную
сторону горы, входит все ясное, яркое, солнечное,
горячее, твердое, активное, агрессивное, мужское.
Из этих двух понятий и родилась система взаимо-
связи противоположностей.

Автор новаторски подчеркнул в своей рабо-
те, что стратегия перевода заключается в балансе
между «Инь» и «Ян». Под «Ян» подразумевается
сохранение метафорической образности ориги-
нала, а под «Инь» – перевод не через метафори-
ческие образы, а через тесную связь с оригиналом.
Переводчику необходимо найти баланс между
этими двумя переводческими стратегиями. По
этой теории стиль перевода – это сочетание стиля
переводчика и стиля оригинала.Необходимо най-
ти золотую середину между двумя этими стилями.
Таким образом, теория перевода рассматривается
и аргументируется на философском уровне. По
мнению современного исследователя, интеграция
«Ицзин» в переводоведение создаст новый образ
мышления для изучения развития китайского пе-
реводоведения и разработки теории перевода.

В 2019 году ученый Пань Вэньго также вносит
свой вклад в разработку проблем переводоведе-
ния. Он считает, что перевод по своей природе
напоминает написание статьи. Рекомендации по
написанию статей, содержащиеся в китайских ка-
нонических текстах, таких как трактат Лю Се «Вэнь
синь дяо лун» («Резной дракон литературной мыс-
ли», 466–522), по его мнению, приложимы и к пе-
реводу. С опорой на древние тексты он выдвигает

концепцию совпадения понятий, обозначаемых
китайскими иероглифами 义 /и, 体 /ти и 气 /ци
(«совпадение в смысле, стиле и духе»). Совпа-
дение 义 /и означает, что значения слов, предло-
жений и текстов в переводе должны совпадать
с оригиналом.体 / ти означает соответствие пере-
вода и оригинала в стиле и жанре, в первую оче-
редь требуется соответствие жанра.Минимальным
требованием является перевод стиха в стихотвор-
ной форме, прозы в прозаической форме, драмы
в виде драматического произведения.气 /ци ука-
зывает на соответствие «духа» перевода и ори-
гинала. В своей сущности – это взаимодействие
звука и значения, в процессе перевода необхо-
димо учитывать длину предложений, лексические
повторы, тон и прочие характеристики оригинала
[潘文国, 2014]. Исходя из этих принципов можно
как осуществлять перевод, так и оценивать его
результат.

МЕжДИЦИпЛИНАРНЫЕ ИЛЕДОВАНИЯ
пРОБЛЕМ пЕРЕВОДА

Междисциплинарные методы широко применяют-
ся при решении переводческих проблем, включая
методы корпусной лингвистики, приемы литера-
туроведения, идеи из области экологии и т. п. Весь
спектр перечисленных методов, сопутствующих
переводу, делает междисциплинарные исследо-
вания в области переводоведения в Китае более
заметными.Можно сказать, что теоретическое изу-
чение перевода с учетом междисциплинарныхпод-
ходов является наиболее проработанным и систе-
матизированным в современном Китае.

Изучив международные журналы, включенные
в базу данныхWeb o Science, исследователи обна-
ружили, что среди теорий перевода, предложенных
китайскими учеными, иностранные авторы сосре-
доточили свое внимание на экопереводоведении и
корпусном переводе [韩子满,钱虹, 2021]. Остано-
вимся на них подробнее.

Одним из междисциплинарных направлений
является экопереводоведение. Опираясь на дар-
виновские принципы адаптации и селекции, ле-
жащие в основе эволюции, китайский ученый Ху
Гэншэнь предложил новую концепцию, в которой
ответил на следующие вопросы: что есть перевод
(перевод как адаптация и селекция),кто переводит
(переводчик как субъект адаптации и выбора), как
переводить (переводческий выбор как адаптация
к среде) и др. [胡庚申, 2013]. Процесс перевода
в такой интерпретации предстает как чередование
адаптации и выбора переводчика. Принцип пере-
вода – это многомерная селективная адаптация
и адаптивный выбор.
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Адаптация должна быть «трехмерной», т. е.
учитывать лингвистический, коммуникативный
и культурный аспекты перевода. Лингвистическое
измерение фокусируется на языковой стороне
перевода, культурное измерение – на передаче
культурного контекста, а коммуникативное изме-
рение– на коммуникативной цели перевода.

Лингвистическое измерение подразумевает
адаптивный отбор и трансформацию языковых
форм переводчиком в процессе перевода.Напри-
мер, китайский и русский языки принадлежат
к разным языковым семьям и имеют различия
в морфологии и синтаксисе.Для адаптации к эко-
логической среде двух языков переводчик должен
выполнить преобразование текста на языковом
уровне, чтобы достичь баланса между исходным
языком и целевым языком.

Учитывая культурное измерение перевода,
переводчик уделяет внимание передаче и интер-
претации культурных коннотаций оригинала. Этот
вид адаптивной трансформации заключается
в учете различий в содержании исходной и целе-
вой языковых культур. Во избежание неправиль-
ного толкования исходного текста означенные
различия между двумя языковыми полями целе-
сообразно учитывать в рамках языковой культуры.

Воссоздавая авторский замысел, переводчик,
прежде всего, обращает внимание на коммуни-
кативную цель автора оригинала. Это требует от
него, помимо преобразования языковых структур
и передачи культурных коннотаций, учета того, пе-
редана ли в переводе коммуникативная интенция
исходного текста.

За последние 20 лет экопереводоведение
привлекло внимание большого числа исследова-
телей. По мнению Гу Цзюньлина и Хуан Чжунляня,
Ху Гэншэн продолжает совершенствовать терми-
нологическую систему и оптимизировать структуру
переводоведческой дисциплины, и его концепция
становится всё более глубокой и последователь-
ной [顾俊玲,黄忠廉, 2023].

Корпусное переводоведение – это переводове-
дение с использованием корпусных методов ис-
следования. На основе наблюдения за большим
количеством фактов и явлений перевода и соот-
ветствующих статистических данных проводится
системный анализ перевода.

Корпусные исследования перевода в Китае
возглавил Ван Кефей. Согласно его исследова-
ниям, необходимо применять эмпирические
методы интралингвистического и интерлингви-
стического сопоставления текстов оригинала и
перевода, а также разных вариантов перевода
одного текста для того, чтобы объяснять универ-
сальные особенности перевода [王克非, 2012].Ху

Кайбао также подчеркивает важность корпусных
критических исследований перевода и призыва-
ет к междисциплинарным исследованиям, кото-
рые в полной мере объединят корпусные методы
с социологией и когнитивной наукой и расширят
горизонты корпусных исследований перевода.
В настоящее время китайские исследователи
лидируют в международных корпусных исследо-
ваниях перевода в аспекте объема корпуса, тех-
нологии разработки и глубины обработки мате-
риала [胡开宝, 2011].

Еще одним важным достижением междисци-
плинарного переводоведения является «медио-
переводология» Се Тяньчжэня, разработанная на
пересечении переводоведения и сравнительного
литературоведения [谢天振, 1999]. Согласно его
теории, перевод является формой межкультурной
коммуникации, и представление китайской лите-
ратуры миру посредством перевода – это не про-
сто перевод слов, а распространение китайской
литературы и культуры в мировом масштабе. При
этом создание переводного текста – это только
одно звено в процессе межкультурной коммуника-
ции, поскольку существует проблема выбора того,
что и как переводить, а в дальнейшем и проблема
обмена текстами, проблема их распространения
и принятия другой культурой.

В отличие от традиционного переводоведения
теория «медиопереводологии» фокусируется на
изучении литературы или культуры контактирую-
щих народов, а не на языковых трансформациях
в ходе переводческой практики. В рамках «медио-
переводологии» решаются не столько проблемы
преобразования исходного языка, производимого
в соответствии с целевым языком, сколько такие
проблемы, как утрата, деформация, дополнение и
расширение информации в процессе перевода.Всё
вышеперечисленное позволяет переводу играть
важную роль в межкультурной коммуникации.

Теория «медиопереводологии» также отлича-
ется от традиционного сравнительного литерату-
роведения, которое фокусируется на явлениях ли-
тературы, а не на ее переводе. В аспекте истории
дисциплины данная теория расширила объектную
область переводоведения, а также стала новатор-
ской в методологии данной науки [张威, 2023].

пЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ
 пРАКТИчЕКИМ УКЛОНОМ

Часть китайского переводоведения представ-
ляет собой обобщение переводческого опыта,
уникальных переводческих решений и является
весьма полезной для переводческой практики.
Данное направление раскрывает закономерности
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переводческой практики и пытается построить си-
стему прикладных переводческих исследований.

В последнее время в китайском обществе
широко обсуждается вопрос о том, как объяс-
нять и представлять миру концепции с китайской
спецификой, воплощающие китайский дух и со-
держащие китайскую мудрость.

С учетом этой проблемы Хуан Юи предлагает
принцип перевода, который звучит как «три бли-
зости в иностранной пропаганде». Он считает, что
перевод в пропагандистской работе,ориентирован-
ной на зарубежную аудиторию, имеет характерную
особенность. Большой объем информации о Китае
содержится в переводах с китайского на иностран-
ные языки, а затем распространяется в мире через
книги, журналы, газеты, радио, телевидение, Интер-
нет и другие средства массовой информации, а так-
же на международных конференциях.Из сказанно-
го следует, что, помимо принципов «достоверности,
выразительности и элегантности», которым должны
следовать все переводы, переводчик как лицо, уча-
ствующее в пропаганде китайских ценностей, дол-
жен знать и применять принцип «трех близостей
в иностранной пропаганде»: быть ближе к реалиям
развития Китая, к потребностям иностранной ауди-
тории в информации о данной стране и к способу
мышления иностранной аудитории [黄友义, 2004].

Принцип «трех близостей в иностранной пропа-
ганде» постепенно стал предметом большого числа
исследований.Он широко применяется в переводах
различных документов, например, в городской ре-
кламе, рекламных роликах предприятий, туристиче-
ских текстах, а также в рекламных роликах о китай-
ской культуре.

Сходную позицию занимает Жэнь Дуншэн,
предложивший создать дисциплину «националь-
ная / государственная переводческая практика»
(国家翻译实践).Переводческая деятельность долж-
на организоваться государством, для того чтобы
мир мог познакомиться с достижениями китайской
культуры и китайскими национальными ценностя-
ми, что позволит устранить возможные заблужде-
ния и межкультурное недопонимание. Он отметил,
что государственный перевод – это переводческая
деятельность, осуществляемая суверенным госу-
дарством для достижения собственных стратеги-
ческих целей, при этом государство выступает в
качестве планировщика, спонсора и субъекта этой
деятельности. Государство выступает организато-
ром переводческой деятельности как инструмента
распространения знаний о стране, формирования
ее позитивного имиджа и выстраивания междуна-
родных отношений,а также для создания благопри-
ятных внешних условий для государственного раз-
вития. Организуемая государством переводческая

деятельность становится стратегическим способом
построения систем государственного дискурса,
формирования позитивного имиджа государства
и создания культуры «мягкой силы» [任东升, 2022].

По мнению Лань Хунцзюня, в этом заключает-
ся конкретное воплощение внимания китайского
переводоведения к реалиям современной жиз-
ни. Как и современная переводческая концеп-
ция, объединяющая политологию, социологию и
юриспруденцию, национальная переводческая
практика необходима для встраивания китайской
дискурсивной системы в новую эпоху, она способ-
ствует расширению потенциала международной
коммуникации и соответствует потребностям вре-
мени [蓝红军, 2020].

зАКЛючЕНИЕ

Состояние современного переводоведения в Китае
вызывает неоднозначные оценки. Русский ученый
А.А.Федюковский в своей статье перечислил отли-
чительные черты китайского переводоведения, од-
ной из которых является относительно слабое изу-
чение теории перевода. Он считает, что китайские
ученые уделяют больше внимания корректному и
красивому переводу, чем теоретической составля-
ющей переводческой деятельности.По его мнению,
в Китае практически нет новых теорий перевода.
Несмотря на то что определенные правила перево-
да всегда существовали, они так и не были, по его
мнению, систематизированы [Федюковский, 2016].

Эта точка зрения несколько односторонняя.
В Китае есть свои теории перевода, но, действи-
тельно, в Китае не так много сложившихся школ
переводоведения. Школам переводоведения не-
обходимы соответствующие теоретические нара-
ботки,а также стабильная исследовательская груп-
па и ясная цель исследования. Однако многие из
китайских теорий перевода не имеют конкретной
четко очерченной сферы исследований и группы
ученых, сплотившихся вокруг своего лидера для
реализации определенной исследовательской
программы.В результате, несмотря на то что суще-
ствует ряд учений в переводоведении,конкретные
школы исследований не сформированы.

В настоящее время теоретические наработки
нуждаются в уточнении рамок объекта собствен-
ных исследований, в привлечении новых методов
исследования и в формировании стабильного на-
учного сообщества. Безусловно, это медленный
процесс, который не может сводиться к заимство-
ванию переводоведением положений из других
научных дисциплин: речь идет о создании соб-
ственных оригинальных теорий и об их проверке
на практике.
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Другой проблемой китайских теорий перевода
является их относительно низкое влияние в ми-
ровом масштабе, которое не выходит за пределы
Китая.Как правило, теоретические вопросы и точки
зрения китайскихавторов обсуждаются в китайских
журналах и монографиях, оставаясь неизвестными
за рубежом. Это подтверждает публикация статей
только в 14 международных переводческих жур-
налах, включенных в базу данных Web o Science
[韩子满,钱虹, 2021].Лишь отдельные ученые пред-
ставляют китайские теории перевода на междуна-
родной арене, например профессор Се Тяньчжэнь,
опубликовавший свою теорию «медиопереводо-
логии» в журнале «Revue de litterature Comparee и

Comparative Literature: East &West».Однако эта пу-
бликация является, скорее,исключением из общего
правила. В целом китайские теории перевода еще
не привлекли достаточного внимания иностранных
академических кругов.

По мнению китайского ученого Чжан Вэя,
инновационные исследования китайской теории
перевода находятся на начальном этапе, а соот-
ветствующие теоретические идеи всё еще тре-
буют корректировки и оптимизации. Китайской
теории перевода еще предстоит пройти долгий
путь, чтобы успешно выйти на международную
арену и оказать серьёзное влияние на весь мир
[张威, 2023].
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